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Erich Kasten and Michael Diirr (editors).

This text version with interlinear glosses is intended to make the edition of Itelmen texts (Kasten and Diirr eds.
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materials have been provided by Michael Diirr with all gaps and errors as preliminary working versions
without further revision.

The Itelmen texts, following the cyrillic-based orthography used in Kamchatka, and English translations of the
2015 edition have been supplemented by two additional lines, with an phonetic transciption and with glosses.
It should be noted that in the case of switches to Russian, slips of the tongue or slurred words or endings, the
narrators occasionally chose a different wording so that the transcriptions do not always correspond to the
sound recordings of the recordings exactly (Kasten and Diirr 2015: 11). The glossings follow in most cases
these transcriptions. As they originated from the editing phase of the book, small differences, especially in the
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List of abbreviations used in glosses

1 first person IMP imperative
second person INF infinitive

3 third person INS instrumental

1sG 1st person singular 10 indirect object

1S8G.s 1st person singular subject IPFV imperfective

1sG.s>3pPL.0  1st person singular subject ITER iterative
> third person plural (direct) object LOC locative

2PL 2nd person plural M masculine

38G.s>1s8G.I0  3rd person singular subject NARR narrative (not fully finite verb form,
> third person singular indirect often used in narrations; mostly
object described either as participle or

ABL ablative infinitive)

ADJ adjective NEG negative

ADV adverb(ial) (o) (direct) object

ANTIP antipassive PART particle

AUGM augmentativa PASS passive

AUX auxiliary PL plural

CAUS causative POSS possessive

COM comitative PREP preposition

dat dative / directive PRES present

DEM demonstrative PRO pronoun

DES desiderative PROH prohibitive

DESIG designative PROX proximal/proximate

DIM diminutive PST past

DIR directive S subject

DISTR distributive SUBJ subjunctive

EMPH emphasis SUP supine

F feminine SUPERL superlative

FUT future TOP toponym
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Itelmen Tale «Tilval»
Agrafena Danilovna Ivashova (Sedanka-Osedlaia)
recorded 30.08.1997, Tigil’

ILC1_5 (Northern Itelmen)

1. UT Ka'ta Bamuk
It” qa?t vanck kij-enk  k-zuni-qu-knen

KHUH3HK K3YBJKYKHIH

[00:00] when already upriver.LOC river-LOC NARR-live-IPFV-NARR  person-PL

v’amMm3a’l.
¢’amza-?L

A long time ago there were people who lived at the upper reaches of the river.

2. KHUJaHK CeMBAHK K3yBJKYKH3H

udpjgx na HUMCXYax.

Qnig-ank semja-nk  k-zuni-qu-knen ifty da jimsx-Cay.

[00:05] one-LOC
In one family there lived a man and a woman.

3. Kat B
Qaz?t v

JeTax K'JIDKHOH, a
letax k’-le-knin, a

[00:11] already PREP years NARR-become-NARR but child-DIM.PL PRO:3PL

Many years had passed already, but they had no children.

4. N xyH3J5H HuMcxyaX KXPHBIKHOH
I quneten jimsx-Cay  k-yene-knen
[00:17] and always
Mussn BUBUKIUX JK3aaJJoH.

— Mizen neneke-Cy  t-qza-at-en.
PRO:1PL.POSS child-DIM

nbIJXHK:
ifty-enk:

woman-DIM NARR-say-NARR man-LOC

be-IPFV-FUT-35G.S

family-LOC ~ NARR-live-IPFV-NARR man and woman-DIM

BUBUKY BY TXUUH HETy KJJK3YKHOH.
neneke-?n¢  tyitin  petu  k-t-qzu-knen.

NEG NARR-be-IPFV-NARR

Then once, the woman said to the man: “We are going to have a child.”

5. Udgxuax Iu °NosK  K'BOYKINMKHOSH.
Ifty-Cay li “pal-q k’-venkivi-knen.

MaK KH3H KXOHBIKHIH:
Jaq qnen k-yene-knen:

[00:25] man-DIM very big-ADV NARR-rejoice-NARR but at.once NARR-say-NARR

The man was very happy and said:

6. — KagHy 51BL]J3 MU33H BOBIKIUX  JJK3aaJoH?
—Qexnu lit  mizen neneke-Cy  t-qza-al-en?

[00:30] really true PRO:1PL.POSS child-DIM be-IPFV-FUT-3SG.S
“Really, is it true that we are going to have a child?”

7. ﬁHMquax KX3HBIKHOH:
Jimsx-Cay  k-yene-knen:
[00:33] woman-DIM NARR-say-NARR
—JIslgu H3 JJK3aaJ3H MMU35H BUBUKIUX.
— Liti ne tqza-al-en mizen neneke-Cy.
true be-IPFV-FUT-35G.S  PRO:1PL.POSS  child-DIM

The woman said: “Yes, it’s true, we’re going to have a child.”

8. Bpemsa mnpomuio u KK’OJJKHOH,
Vremja proslo i k-k’ot-knen,

[00:39] time passed and NARR-come-NARR
AuMcx4ax K'BIHCXTBHIH BIH n’™4  ubJX'uH U
jimsx-Cay k’-ansyt-2in p’e¢ ifty-?in i

K'OYMHTX VUH
k’-ocintx-?in

«TBLIBAJI».
Tilval.

woman-DIM  NARR-give.birth-NARR child man-POSS and NARR-call-NARR <name)

Time passed and it happened; the woman gave birth to a son and they called him “Tylval.”
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TeinBaJ I HBIKA K'Y3yKH3H KHOH  9CXTKU. JIn
Tilval li niga k’-uzu-knen gneny  asyt-ki 10. Li
<{name) very fast NARR-begin-NARR at.once grow-INF [00:57] very
Tylval at once began to grow very rapidly. He ran very fast.

HcxsHK M JIaXCX3HK JIM  Y'HHAHK K'UHOK 3YJJKYKHAH.
Isx-enk i laysy-enk i (’inag-q k’-inak’zui-qu-knen.
father-Loc and mother-LOC very good-ADV NARR-help-IPFV-NARR
He helped his father and his mother very well.

Ho 7 HBIKa KCKJIaBYJ/bAaTK3yKHAH.
No 1l niga k-skfavuf-at-qzu-knen.
well very fast NARR-run-DIR-IPFV-NARR
And he ran very fast.

U KyH3J3H TXUUHK ATHOK y'9’H KIIbIEbJJOKHIH.
I qunelen tyi?in-k atno-k u?-e?n  k-pinif-knen.
and always PRO:3PL-LOC village-LOC wood-PL  NARR-finish-NARR
Once the firewood at home ran out.

N jaxcx OHHAHK KX3HBIKHOH:

I laysy onna-nk k-yene-knen:
and mother PRO:3SG-LOC NARR-say-NARR
And his mother said to him:

- Kza Ol H3 3HHK KJJaJIblYMHH3H
- Kza bi ne zink g-iali-¢ignen
PRO:2SG forest-LOC  2SG.IMP-walk-25G.S>3SG.0
na V'9'H  KT'(PIJUUHHOIH.
da u?-e?n g-t’fi-dignen.
wood-PL  2SG.IMP-bring-25G.S»>3SG.0
“You could go to the forest and bring back firewood.”

TeiniBan KHAY: — Cuac H3  TT'(PJaJKUUIH.
Tilval qnen: — Scéas ne t-tfi-al-kicen.
<{name) at.once now 15G-bring-FUT-1SG.S

Tylval answered: “Right away, I'll bring some.”

KH3H /M HbIKA KCXOJIJIaK3yKHOH.
Qnep li  niga k-sxalla-qzu-knen.
at.once very fast NARR-run-IPFV-NARR
At once he ran away very swiftly.

KcxostakHaH, 3UHK KK’OJJKH3H,
K-sxalla-knen, zin-k k-k’ot-knen,
NARR-run-NARR  forest-LOC NARR-come-NARR

3HHY [...] y9'H JM  HBIKa KYUJIKH3H,
enu [...] u?e?n li niga k-Cil-knen,

PRO:DEM wood-PL  very fast  NARR-gather-NARR

HBIKA KCKJIABYJbAaTK3yKHIH.
niga k-skiavuf-at-qzu-knen.

fast

NARR-run-DIR-IPFV-NARR

K’'aayaHK H3 K'y3yUH u 5M CKJIaB aTHOH KIMUKWUKHIH.
k’aac-ank ne  k’-uzu-?in i em sklav atno-py k-piki-knen.

back-Loc NARR-begin-NARR and run village-DIR ~ NARR-walk-NARR

He ran into the forest, very quickly gathered the firewood;
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19. ATHOHK 1TOKa CKJIaBaK3yKH3H
Atno-gk  poka (k-)sklav-qzu-knen
[01:52] village-LOC meanwhile (NARR-)run-IPFV-NARR
Ja Ji HBIKA JJ9K HY Vy'9H  MHJ] Ky3YKH3H JYyKWUJ K'aayaHK.
da Ili niga teq nu u?-e?n mit k-ugu-knen lu-kis k’aac-ank.
very fast ~___ that wood-PL all = NARR-begin-IPFV-NARR burn-INF  back-LOC

so quickly, the firewood even began to burn on his back.

20. Muj H3 KACT3HK AaTHOHK H3 IMPOCTHl 3UTJI'K'YJI’H T (PIJKHBIH.
Mil ne kist-enk  atno-ypk ne  prosti zitixe’n (k-)t’fi-knin.
[00:04] all house-Loc  village-DAT only coal.PL NARR-bring-NARR

He brought home only coals.

21. JIaXxCX3HK KH3H KXIHBIKHOH:
Laysy-enk qnen  k-yene-knen:

[01:57] mother-LOC at.once NARR-say-NARR
His mother said at once,

22. - Kma H3 KHaHK BOJIEP3H TX3HBICKWUYDH:
— Kma ne knan-k voderen t-yene-s-kicen:
[02:00] PRO:1SG PRO:2SG-LOC always 1SG-say-PRES-1SG.S
3aK HBIKA JjaJIbIKaK KCoXY.
zaq niga {ali-kaq q-t-sa-xc.
NEG.PROH fast walk-NEG 2SG.IMP-be-PRES-25G.S

“I always tell you: ‘Don’t go so fast.’

23. — Muj onsATh y'9'H [..T"] x’sHnyy’us,
—Mil opjat u?-e’n [..t.] k’-an-lu-i-2?in,
[02:05] all again wood-PL NARR-ANTIP-burn-ANTIP-NARR
K'aad Hbl K'OHJIYJJ'MH CBOM.
k’aa¢ ni k’-an-lu-4-?in svoj.
back NARR-ANTIP-burn-ANTIP-NARR ~ Oown
Again, the wood burned up. And you burned your back.”

24. Hy TouiBan Ha U 300POBOM  JJKYKHO3H,
Nu Tilval na li zdorovoj (k-)1-qu-knen,
[02:12] that <name) PRO:3SG very strong (NARR-)be-IPFV-NARR
M  HBIKA MUJ 9SHKa co3a  KJIDKHO3H.
li niga mit oanqa soza  k-le-knen.
very fast all PRO:what __  NARR-become-NARR

Tylval was very strong, he did everything very quickly.

25. OmnATh TeNepp JIaxcx KOHCXKYKHIH U JlaxCX oOHHaH KX9HBIKHIH:
Opjat teper laysy k’-ansx-qu-knen i laysy onnan k-yene-knen:
[02:17] again now mother NARR-be.sick-IPFV-NARR and mother PRO:3SG.POSS NARR-5ay-NARR

Now again his mother became ill and she said:

26. —Asd.4.. 1 °TAJK BaJjIBauUJ] THYaCKUY3H.
—-Aja..ja... i “pal-q  valvaéy-it t-nu-a-s-kicen.
[02:22] very big-ADV duck-INs 1SG-eat-DES-PRES-1SG.S

“I very much want to eat duck.
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Kza OBl KH33OBLJYNHHAH, oyKaHy, Ha ycTbad OBl KJJaJbBIlYMHHIH na

Kza bi  g-jezdil-Cipen, anqanu, naustja  bi g-lali-Cipnen da
PRO:2SG 2sG.IMP-travel-25G.S»3sG.0  PRO:what at mouth.of 2sG.1MpP-walk-25G.S»3sG.0

u KYJIUKa' 1y OBl KOMaHK T’QJJUUHHH.

i kulika-?nc bi komma-nk t'fi-Cin(n)en.

and  sandpiper-DIM.PL PRO:1SG-LOC bring-25G.s>1sG.0

You could go, to the coast and bring me sand pipers.”

TeIBajl H? KXPHBIKHAH: — Cyac H3  TJjajlaajjKAYSH.
Tilval ne k-yene-knen: - Scéas ne t-lale-al-kicen.
<{name) NARR-say-NARR now 1sG-walk-FUT-1SG.S

Tylval said: “I’'m going now.”

KH3Y JIM HBIKA KIUKUKHAH W KK'OJKHOH.
Qnep li  niga k-piki-knen i k-k’ot-knen.
at.once very fast NARR-walk-NARR and NARR-come-NARR
He at once very quickly left and returned.

WU THIX TXaaHK  TSHHaJbaTbICKUH3H SHHYH 5M UY3KOJbY'HY BaJIBAYU UH.
I tix tya?ank  teny-af-at-as-kinen enun em cCeqof-e?n¢  valvac-?in.
and __ PRO:3PL-LOC hang-DIM-DISTR-PRES-3SG.S»3SG.I0 PRO:DEM only head-DIM.PL duck-poss

Only heads of ducks was all that was left hanging.

Jlaxcx oHHAHK KX3HBIKHOH:
Laysy onna-nk k-yene-knen:
mother PRO:3SG-LOC NARR-say-NARR
His mother said to him:

- Kza OIATh M CKJIaB KK'OJJKH3H, MH4Ya BaJjiBa'Bby MaHy KoHdJaT aH
— Kza  opjat em sklav k-k’oi-knen, mica valva-?né manu  k’-anxik-?2an
PRO:2SG again only run NARR-come-NARR  beautiful duck-DIM.PL NARR-come.home-NARR

5M  U9KOJBI'BY T (PIJKHBIH

em Ceqof-e?n¢  t’fi-knin

only head-DIM.PL bring-NARR

“You again only come on the run; you ruined a bunch of good ducklings; you bring only heads,

M

UT’ U JJ9yJjlaajju JIM HBIKA CKJIABOJhAaTKU, HAIO TAJbBYK  JJAJIOK3YKU.
it’ i toglaai¢ li  niga  skAavof-at-ki, nado teAfvu-q  {ale-qzu-ki.
when and very fast run-DIR-INF it’s.necessary quiet-ADV ~ walk-IPFV-INF

it’s time to stop running so fast and walk quietly.”

Ho TeinBanm Bcé paBHO MaHK H3 KJJaJI3K3YKH3H,
No Tilval  vsjo ravno man-k ne k-tale-qzu-knen,
but <name) anyway PRO:where-LOC NARR-walk-IPFV-NARR
BOHK U KJJaJI3K3YKH3H.

vonk i k-tale-qzu-knen.

then and NARR-walk-IPFV-NARR

But Tylval all the same kept on going as he had been going.

JIMBHO K3ymbJjaJlaKH3H 9HHYH CeJIoOHK, Mma’ UTX K3YBJJK3yKHIH.
Divno k-zuni-ala-knen enun sjelo-nk, ma? ity k-zuni-qzu-knen.
nice NARR-live-DIM-NARR PRO:DEM village-LOC ~PRO:where  PRO:3PL  NARR-live-IPFV-NARR

They lived through a lot in this village where they lived;
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JIn  °‘mang K’Y3YKH3H roJIOAOBA’JJKHU.
Li  "palgq k’-uzu-knen golodova?¥-ki.
very big-ADV NARR-begin-NARR  starve-TRANS
they began to starve.

u Ucx ThlIBajlaHK ~ KXOHBIKHOH:

I isx Tilval-ank k-yene-knen:

and father <{name)-LOC NARR-say-NARR

- Kasa OBl 3UHK KJJaJIblYMHH3H Ja BOKamJ KJOMUYMHHOH.

— Kza bi  gzin-k g-iali-¢ignen da veqani  q-tam-Cignen.
PRO:2SG forest-LOC 2sG.IMP-walk-25G.s»3sG.0 and  bear 28G.1MP-kill-25G.S>35G.0

And Tylval’s father said: “You could go to the forest and kill a bear.”

KH3y O5HHY TelniBasm KX3HBIKHOH: — Cyac H3 TjajlaaJjKU4dH.
Qnep enu Tilval  k-yene-knen: — Séas ne t-lala-ai-kicen.
at.once PRO:DEM <name)  NARR-say-NARR now 1sG-walk-FUT-1SG.S

At once Tylval said: “I’'m going now.”

KnukukasH.  J[uBHO moroAss  Ka'T yC 4’33bIH OnATh KUCTIHK.
K-piki-knen. Divno pogodja gat us C’e-z-in opjat  kist-enk.
NARR-walk-NARR nice already yet enter-PRES-3SG.S again  house-LOC

A little later he’s already coming in.

Hcx  oHHaH XOHBICKMHIH: - Kaza MaHxas?
Isx anan yene-s-kinen: — Kza man-yal?
father ~PRO:3SG.POSS  say-PRES-3SG.S»>35G.O PRO:2SG  PRO:where-ABL

His father says to him: “Where did you come from?”

— 3uHxal.
— Zin-yal.
forest-ABL

“From the forest.”

- HWax BakamJ oHKa JJOMYUYHOH?
—Jaq veqanit anqa {fom-Cinen?

but  bear prO:what kill-25G.s>3sG.0
“And did you kill a bear?”

— TJoMKHWY3H, H THIXTBIHY [BOPAHK HY ChIH.

— T-dom-ki¢en, ne tixtinu dvor-ank ne (¥+)s-in.
1sG-kill-18G.s yard-LOC be-PRES-35G.S

“Killed one; it’s in the yard.”

— 9yKa JABOpPAaHK?
- dnqa dvor-ank?
PRO:what yard-LOC
“What’s in the yard?”

—Xbl H3 OBOPAaHK  TOMTUYSH.

—xi ne dvor-ank t’-omt-Cen.
there yard-LOC 15G-tie-1>3sG

“There in the yard, I tied it up.”
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45. KH3y wucx  933aHK KKOMCTKH3H U KOJbUKYHSH BOKAWJ'H JU  YHUHAHK
Qnep  isx azzan-k k-komst-knen i k-otcku-nen  veqani-e?n li ¢’inan-q
[03:48] at.once father outside-LOC NARR-go.out-NARR and NARR-see-NARR bear-PL very good-ADV

K&'TX KCXO'EbJJ9H ... KIIBI3BIKHOH.

ga?tc gsyonien ... k-pizi-knen.

like dog NARR-tie.up-NARR

His father went outside at once and sees bears tied very well, like dogs in a team.

46. Hcx  KH3Y  HBIH OY'UH yaM3ajia’H, WUILJX2'H CBOU
Isx gnen nin oc’in C’amzal-a?n, iply-e?n  svoj

[03:58] father at.once now invite-3SG.S person-PL friend-PL own
U KJoM’aH SHHY BOKamwJaH, MHH3H TeinBasiaHK T’QJJKHBIH.
i k-tom-?an ennu veqani-a?n, min-e?n Tilval-ank  t’fi-knin.
and NARR-kill-NARR PRO:DEM  bear-PL PRO:which-PL <name)»-LOC  bring-NARR

His father at once called people, his friends, and they killed these bears that Tylval had brought.

47. Muj ceno KHYKHBIH, MHUJaHaHK K3bIJIBITHIH TXaJTXaJl BiIKamkJ aH
Mil sjelo k’-nu-knin, mifan-ank k-zilit-in tyaltyal  veqani-?2an
[04:09] all village NARR-eat-NARR all-LOC NARR-give.away-NARR meat bear-poss
u OIATH CHOBA Y3yKHSH YHHaHK 3YHBJKU.
i opjat snova uzu-knen (¢’inag-q zuni-ki

and again again  begin-NARR good-ADV  live-INF

The whole village ate, they gave the bear meat to everyone and again they started to live well.

48. Hy wu xa't «knoscukH3H  TelnBas.
Nu i qat k-palsi-knen Tilval.
[04:23] well and already NARR-grow-NARR <name)

Well, Tylval had grown up.

49. OHHaH J1axCcX KXOHBIKHIH:
onan laysy k-yene-knen:

[04:25] PRO:3sG.pOSs mother NARR-say-NARR
His mother said to him:

50. - Kza OBl H3 XaJjb4 KHaJJX4X9H, My3aH Ka'T JiM CTapble HTJIICK,
- Kza bi ne yai¢ k-paix-Cxen, muzan  qat li starije  nt’-le-sk,
[04:28] PRO:2SG soon  SUBJ-marry-28G.S»3sG.0 PRO:1PL  already very old 1pPL-become-PRES-1PL.S

“It’s time for you to get married; we’ve become very old.

51. —Jla U mnama Ka'T ~ MaHkK X9HOXOTHUAJJ3H.
—da i papa qat man-k yan-oxotjeten.
[04:32] and father already PRO:where-LOC 3SG.IMP-hunt.3SG.S

How can your father hunt?

52. - Ja xMa CJIEMOM H3  TJISCKUYDH.
—Da kma sliepoj ne  t’-le-s-kicen.

[04:37] PRO:1sG  blind 1SG-become-PRES-1SG.S
Mank MY3’H3J1aCXUH Ty3a’H JaBoe.
Man-k m-ce?npela-sxin tuzarn dvoje.

PRO:where-LOC  1SG.IMP-sew-1SG.S>2PL.O0  PRO:2PL.POSS two
And I've become blind, how can I sew both your clothes?”
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Kusy TeuiBaJ H3  KXOHBIKHOH:
Qnep Tilval ne  k-yene-knen:
at.once <name) NARR-say-NARR
— Kma HY THaJJXaJKU43H, TOJbKO K’'JHK?
—Kma ne tpaiyat-kicen, tolko k’e-nk?

PRO:1SG 1sG-marry-1SG.s  only PRO:who-LOC
Tylval said, “I’d like to get married, but to whom?”

A J7axcx KXIHBIKHOH:
A laysy k-yene-knen:

and mother NARR-say-NARR

— Ka'tr HeBecra Pianx HTYKUKUYSH KHaHK.
— Qat njevjesta jepx n-tcki-kiCen ~ knan-k.
already bride although  1pL-find-1SG.S PRO:2SG-LOC

And his mother said: “We’ve already found a bride for you.

- Hapa Ua3aslgKac, cBarajjkac.
— Nada jezdit-kas,  svatat-kas.
it’s.necessary travel-INF court-INF

We have to go and propose.”

U KH3H  KCX33BIKHOH Xbl  BosammosikaHk

I gnep  k-sxezi-knen xi  Vojampolka-nk

and at.once  NARR-travel-NARR there <Top)>-LOC

U XOK3H HuMcXyaX TaBjbO'aH  TXUUH  KJJU'UH,

i xogen jimsx-Cay tavAo-?an  tyi?in  k-1-?in,

and there woman-DIM  Koryak-POSS  PRO:3PL  NARR-take-NARR

They went right away to Voyampolka and there selected a Koryak woman.

MUH JI1 YHHaHK KYW’HYBL]JK3YKHAH,
min i ¢’inan-q k-¢i?nyit-qzu-knen,
which very good-ADV NARR-sew-IPFV-NARR
U 4YIBYCK  KKOKAa30KYKH3H U YHUHAHK KP3MK3YKH3H.
li  Ceves-q  k-koka-zo-qu-knen. li  ¢&inay-q k-rep-qzu-knen.

very sweet-ADV ~ NARR-COOK-ITER-IPFV-NARR  very good-ADV  NARR-COOK-IPFV-NARR
She sewed beautifully, cooked very delicious food and sang very beautifully.

U  osnHy ThuiBajlaHK KH3Y JIM  YHHaAHK JIOM  K9JUY'K’3yaH

I ennu Tilval-ank qnep U ¢inan-q lem  k’-alcku-qzu-?an
and PRO:DEM <name)-LOC  at.once very good-ADV also NARR-see-IPFV-NARR
u KonduakHd H  K'HaJXKHOH.

i k’-alféa-knen k’-naix-knen.

and NARR-agree-NARR  NARR-marry-NARR

And Tylval immediately liked her very much and agreed to marry.

U  KT'QJKHIH SHHY MuMcx4ax aTHOH

I k-t'fi-knen ennu jimsx-Cay atno-p

and NARR-bring-NARR PRO:DEM woman-DIM village-DAT

U K3YBJK3YKHOH XOK3H, [OPYXHO K3YIJK3yKH3H.

i k-zuni-qzu-knen  yoqgen, druZno k-zuni-qzu-knen.

and NARR-live-IPFV-NARR there amicably NARR-live-IPFV-NARR

He brought this woman home and they lived there, they lived amicably.
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60. Ho i#iuMcxuax BCE paBHO KXSHBIKHAH  ThIJIBaJIaHK:

No jimsx-Cay vsjoravno  k-yene-knen  Tilval-ank:
[05:30] woman-DIM anyway NARR-say-NARR  <name)-LOC

— MaBaii 3HHY My3a’H Haaun] M3yBbJK3YK.

—Davaj ennu muga?n nacit m-zuni-qzu-k.

let’s PRO:DEM PRO:1PL  nanny-INS 1SG.IMP-live-IPFV-1SG.S

The woman said to Tylval anyway: “Let’s live together.”

61. A cuH3x TblMBajsl KX3HBIKHOH:

A sinex Tilval k-yene-knen:

[05:37] but <{name) NARR-say-NARR
— Koman H3 06aby'mu Jd CcTapble, MaHK UTX om3o0c?
— Kman ne babu-?n¢ li starije, man-k ity omzo-s?
PRO:1SG.POSS grandparent-DIM.PL.  very old PRO:where-LOC PRO:3PL leave-INF

But Tylval said “My parents are very old; how can I leave them?”

62. Ha KXOHBIKHOH:
Na k-yene-knen:

[05:43] PRO:3SG NARR-say-NARR
— Mys3a’H TxXaaHK H3 HT'JajbK3ajK,
— Muga?n tya?a-nk ne nt’-dali-qz-at-k,

PRO:1PL PRO:3PL-DAT 1pL-walk-IPFV-FUT-1SG.S
HT 9JPUKYK3yaJJuH, HT HBIK'3yaJJK3aJJK.
nt’-atcku-qzu-ai-in, nt’-nik’zu-al-qz-at-k.

1PL-see-IPFV-FUT-1PL.S>3PL.O  1PL-help-DES-IPFV-FUT-1SG.S
She answered: “We’ll visit them, watch over and help.”

63. TelsIBasi KXOHBIKHOH:
Tilval k-yene-knen:
[05:50] <name)> NARR-say-NARR
—Hy cuac mnoiigy mecta T’3HTX30KaJJusH.
—Nu scéas pojdu mjesta t-entyzo-q-al-Cen.
well now ILgo place 1sG-search-IPFV-FUT-1SG.S>3SG.O
Tylval said: “Okay I'm going to look for a place.”

64. Hy u KH3Y KIOHUKUKH3H K’9JbUKy VH
Nu i qnep k-piki-knen k-atcku-?in

[05:53] well and at.once NARR-walk-NARR NARR-see-NARR
U KYKHUKHOH MecTa THIXT KYBCHCK yJbyd4K  BambukK
i  k-cki-knen mjesta tixt  Quvsink ulué-q  vanck

and NARR-find-NARR place {Top>-LoC little-ADV  upriver.LOC

U XOK3H yJbyJbaX Hollamuax KUKMKHIH, JIM YOOOHOHN MecrTa.

i yogen ufu-fay pejan-Cay k-cki-knen, li  udobnoj mjesta.

and there little-ADJ hill-DIM NARR-find-NARR very suitable place

He went to look and found a place a little above Kuvsiskh and there found a small hillock,

a very good place.

65. KH3H XOKdH HypTd’ KCK'aH.
Qnen yoqen jurte? k-sk-?an.
[06:06] at.once there yurt NARR-make-NARR
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_ 48
MU motoMm HBY XOK3H  T'(hJKHBIH.
I potom  pi¢ yogen  (k-)t'fl-knin.
and then wife there (NARR-)bring-NARR
He made a yurt at once and then brought his wife there.

KX3HBIKHBIH: — XTaaHK MU  H3YHJKaJK.
K-yene-knen: - Xtaank i n-gunit-q-at-k.
NARR-say-NARR here.coc and 1pL-live-IPFV-FUT-1SG.S

He said: “We’ll live here.”

U XykdsH u K’y3yKH3H 3YBJJKU.
I yugen i k’-uzu-knen zuni-ki.
and there and NARR-begin-NARR  live-INF

And there they began to live.

TeiiBas BCE BOHK JKe  KQJAHT'30KYKHAH U K’OXOTUJJKYKH3H.
Tilval  vsjo vonk Ze  k’-alantzo-qu-knen i k’-oxotit-qu-knen.
<{name) then NARR-fish-IPFV-NARR and NARR-hunt-IPFV-NARR
Tylval netted fish there and hunted.

A finMcxdyax JIETOM ...

A jimsx-Cay letom... (lami) /
and woman-DIM summer summer

Nu-ka niga  q-yeni-x

well fast 2SG.IMP-say-2SG.S>3SG.0

And the woman in the summer ... (as a FN: ...(what, speak quick) there...to there on that bank...?)

CajtlaHk K’9HTaK3yKHOH XOKSH, JbOHY B4 KYNJIK3YKH3H.
A, sal-ank !/ sal-ank  k’-anta-qzu-knen xoqen, AKeyu-?né k-¢il-qzu-knen.
and  across-LOC across-LOC  NARR-Cross.over-IPFV-NARR there berry-DIM.PL NARR-gather-IPFV-NARR

And across the river! She went across the river in a dugout boat and gathered berries.

KyHaJ9H X0K KOHTaKHAH, K9JbUKY'UH  YaM3abkJX JIM YHHaHK
Quneien yxoq k’-anta-knen, k-atcku-?in Camzanly li  ¢’inan-q
always there NARR-cross.over-NARR NARR-see-NARR  person very good-ADV
9HHAHK K9JbUKYCKHHIH.

ana-nk aicku-s-kinen.

PRO:3SG-LOC  see-PRES-35G.S»3SG.IO0
Once she went there and saw a very handsome man looking at her.

Ha JIU  KTBUJLJXKH2H MuMcxyax,

Na li k-tilfix-knen jimsx-Cay,

PRO:3SG very NARR-be.frightened-NARR woman-DIM

a  CHH3X JHHY Y'aM3ambJX 9HHAHK KX3HBIKHOH:

a sinex ennu ¢’amzaniy  ana-nk k-yene-knen:

and and PRO:DEM  person PRO:3SG-LOC  NARR-say-NARR

- 3ak THUIIKaK, K3JHY Ka'M  JJUHXIBIKAK UCyM?

- Zaq tilflk-aq, gexnu qa?m {inxpik-aq i(M-s-um?
NEG.PROH be.frightened-NEG really = NEG know-NEG know-PRES-1SG.0

TX3YCKUHH,
tyzu-s-kinen,

stand-PRES-3SG.S>3SG.I0

The woman was frightened. This man said to her: “Don’t be afraid, don’t you know me?”
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KH3y #HiuMmcxyax oJbUKYHOH JA  K3YUK,
Qnep jimsx-Cay aAcku-nen li geci-q,
at.once woman-DIM see-3SG.S»3SG.0  very  good-ADV
SHHY MOXHY TXWUMH oHHaH cocell, MAakKoT K3yHJK3YKHOH.
ennu mexnu tyi?in annan sosjed,  maqot k-zuni-qzu-knen.

PRO:DEM perhaps PRO:3PL PRO:3SG.POSS neighbour where NARR-live-IPFV-NARR
The woman looked more closely and it appeared that it was her former neighbor.

OHHY  KHOH KX3HBIKH3H: — JlacT k3a 3yHCcuY?
Enu gneny  k-yene-knen: - Last kza zgun(4)-s-¢?
PRO:DEM at.once NARR-say-NARR how PRO:2SG live-PRES-2SG.S

He said: “How are you living?”

-Ma xma H? YHUHAHK T3YHCKUY3H,
—Da kma ne ¢’inag-q t-zun(d)-s-kicen,

yes PRO:1SG good-ADV  1SG-live-PRES-1SG.S

TelIBaNI TY’3CU3H, TOJIBKO JIU  ‘TQJIK TOWSHUCKUYIH  aTHOHK.
Tilval  t-¢’e-s-Cen, tolkco li Ypal-q  (t-)tejeni-s-kicen atno-nk.
<name)  1sG-be.in.place-PRES-1SG.S»3sG.0  only very big-ADV 1SG-long.for-PRES-1SG.S village-DAT

“Yes?, I'm living well, together with Tylval. Only I miss home very much.”

KH3y 5HHYH KX3HBIKHOH: — [Ioi1éM H3 3HHY  MCX9JLJIaK aTHOHK?
Qnep ennu k-yene-knen: - Pojdjom ne ennu m-sxalla-k atno-nk?
at.once PRO:DEM NARR-say-NARR let’s.go PRO:DEM 1SG.IMP-run-1SG.S village-DAT

The man said: “Let’s go, run home.”

A nHa x3HBY: — Kma  H3 Xx9’'Bu  ThljIBajlaHK HBIHKCUYMK.
A na yeni-¢: — Kma ne yenc Tilyal-ank  n-anqzi-umk.
but PRO:3SG say-25G.S  PRO:1SG NEG.IMP  <name)»-LOC  1pPL-let.go-1PL.O

But she said: “Me, no. Tylval won'’t let us go.

— Aeciu Ha HOHKCHAJyMK  BCE paBHO JIyKaj M3I5M H3 HIJOT30a]yM,
— Ajesli na n-anqzi-at-umk  vsjo ravno luk-ai mejem ne n-{ot-zo-at-um,
if PRO:3SG 1PL-let.go-FUT-1PL.O anyway bowstring-INS plenty 1PL-shoOt-ITER-FUT-1PL.O

And if he did let us go all the same he would shoot arrows at us heavily.

— HyTyaJK MaHK CXoJlTaKaaJJKU.

- n-utu-at-k man-k sxallaka-ai-ki.
1pPL-be.unable-FUT-1PL.S PRO:where-LOC  run-FUT-INF

We can’t run off anywhere.”

A CUH3X OHHY upJxX KXOHBIKHOH:

A  sinex ennu ifty k-yene-knen:

and and PRO:DEM man NARR-say-NARR

-A Kk3a HY KK'OJJX4 U SHHY  JIyKaaH TETUBA YJbYK HI KoMmxasiax
-A kza ne q-k’ot-x¢ i ennu lukaan tetiva ufu-q ne k’-ampyala-x

and PRO:2SG 2SG.IMP-g0-2SG.S and PRO:DEM bowstring.POSS string little-ADV 2SG.IMP-slice-2SG.S

U yTyaJ3H JJOT30aJJKU.

i utu-afen {ot-zo-at-ki.

and be.unable-FUT-3SG.S shoot-ITER-FUT-INF
The man said: “You come and cut the bowstring some and he won'’t be able to shoot.”
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81. Hy MuMcxvax KHIY K’paiTKHIH aTHOY Hazaj.

Nu jimsx-Cay qnepy k’-rajt-knen ! atno-n nazad.
[07:56] that woman-DIM  at.once NARR-return-NARR village-DIR  back

Now the woman headed home at once.

82. TeiBas aTHOK.  ThuiBajm Ka'T  KK'OJJKHOH QJIAHT30XaJT U KXIHBIKHOH:
Tilval  atno-k.  Tilval qat k-k’ot-knen alantzo-yal i k-yene-knen:

[08:00] <name) village-LOC <name) already NARR-come-NARR fishing.place-ABL and NARR-say-NARR
Tylval was at home, he had already arrived from netting fish and said:

83. — XOK3H HOHUY'H TT'QJKUUYSH, Hajda adTac.
— yogen ninc-e?n t-t’fi-kicen, nada afto-s.
[08:05] there fish-PL 1sG-bring-1SG.S  it’s.necessary clean.fish-INF

“There are some fish I brought; they need to be cleaned.”

84. A cuH3X BHATO K'ypaTKH'H aa  °TIJIK.
A  sinex vneto k’-urat-knen li palg.
[08:08] and and therein NARR-be.tired-NARR very big-ADV

He was very tired.

85. U KH3y DSHHY AMMcx4ax  KXIHBIKHIH:
I  gnep ennu jimsx-¢ay  k-yene-knen:
[08:11] and at.once PRO:DEM woman-DIM NARR-say-NARR

The woman said:

86. —Ka3a, Hy HaBepHO, yparTy, 9yK’'M H3  croepsa
— Kza, nu naverno, urat-c, anqa  ne spjerva

[08:14]  PRO:2SG well perhaps be.tired-2sG.s PRO:what firstly
K'HyXY, K'UJIXY, K4’aliazoxd, KU3IKITHIXY VIBY UK,
q’-nu-xc, q’-il-x¢, g-¢’ajazo-xc, g-jelketi-x¢ ufuc-q,
2SG.IMP-eat-28G.S  2SG.IMP-drink-2SG.S  2SG.IMP-drink.tea-2SG.S  2SG.IMP-sleep-25G.S  little-ADV
a SHHY IIOTOM OMOKOM MBIXTHIH.
a ennu potom omokom m-ixti-n.
and PRO:DEM then together 1pL.IMP-clean.fish-3SG.0

“You are probably very tired. Eat first, drink, have some tea and sleep a little. Then we’ll both clean
the fish together.”

87. Knsy TouiBan KoQUakHOH, K'AJJYKHOH U KHSJIKYKHOSH.
Qnep Tilval k’-olféa-knen,  k’-elc-knen i k’jelke-knen.
[08:26] at.once <name) NARR-agree-NARR NARR-lie.down-NARR and NARR-sleep-IPFV-NARR

Tylval agreed, lay down and slept.

88. A HmMcxuyax CHH3X — 933aHK K’UCTKH3H,
A jimsx-Cay  sinex azzan-k k’-is-t-knen,

[08:32] but woman-DIM  and outside-LOC  NARR-go.out-DISTR-NARR
HBIPBYK2H BaJb4 HBIH KJJU'WH U K'BIHJJKHOH 9HHAHK JIYKOHK
nirvugen vaA¢ nin k-#i-?in i k’inxt-knen anna-nk luk-enk
sharp knife now NARR-take-NARR and NARR-get.there-NARR PRO:3SG-LOC bowstring-LOC

U KoMIxajlaaH TeTuBa.

i k’-ampyala-an tetiva.

and NARR-slice-NARR  bowstring

But the woman went outside, took a sharp knife and cut the bowstring.

1 Verb root rajt- “return” from Koryak.
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89. Hy wu  onarh HypTOSHK KY3K3YKHIH.
Nu i opjat jurte-nk k-¢’e-qzu-knen.
[08:50] well and again yurt-LOC  NARR-enter-IPFV-NARR
Then she went back into the yurt.

90. TelIBaN 3HHY W3JIKBI33H, a HuMcxdax K'4'9KH3H,
Tilval  enu jelki-z-en, a jimsx-Cay k’-C’e-knen,

[09:01] <name)> PRO:DEM sleep-PRES-3SG.S woman-DIM NARR-enter-NARR
CHOBa 9HHAHK K’BIJJKH3H U U YUHAHK KJbAaBOJIKHSH,
snova ana-nk k’-inxi-knen i li ¢’inan-q  k-favol-knen,
again  PRO:3SG-LOC NARR-get.there-NARR and very good-ADV NARR-sit.down-NARR
K&TX 1 Ka'M 9jKa CKaH.
gatx li ga?m oanqa sk-an.
as.if  very NEG PRO:what  do-3sG.S
Tylval is sleeping and the woman went up to him again, walked up and sat quietly as if she had done
nothing.

91. U 1notom wutr’ SHHY cHoBa ThUIBajsl K'9CXJJUKHOH
I potom i’ ennu snova Tilval k’-esxti-knen

[09:14] and then when PRO:DEM again <{name) NARR-awake-NARR
U KIOUKUKHPH THYMK 9XTHOM, MHJ] TXUMH HQHYY'H K'9(PTHBIH.
i  k-piki-knen tnum-k  axtnom, mil tyi?in ninc-e?n k’-oftn-in.

and NARR-walk-NARR down-LOC cleaning.place all ~ PRO:3PL fish-PL NARR-clean.fish-NARR
Then, when Tylval woke up and went below where the fish were cut, he cleaned all their fish.

92. TeUIBAJI KXOHBIKHOH: — XaJbu H3 MPaNTK3yCK.
Tilval  k-yene-knen: — xai¢ ne m-rajt-qzu-s-k.
[09:26] <name)> NARR-say-NARR soon 1SG.IMP-return-IPFV-PRES-1SG.S

Tylval said: “It’s time, let’s go home.”

93. MuMexyaX KXIHBIKHOH.
Jimsx-Cay  k-yene-knen:
[09:29] woman-DIM  NARR-say-NARR
—Kvma H3 X3'BY, emé KUUIHK XTAaaHK TIIOJIOCKAAJJIdH
—Kma ne xené, jeSjo kij-enk xtaank t-poloska-at-Cen
PRO:1SG NEG.IMP river-LOC here.LOC 1SG-rinse-FUT-1SG.S>3SG.O
Xbl Hy YyJby/baxa’H  BeL[UYKU
xi nu ufu-Aay-a?n vjescicki
there well little-ADJ-PL luggage.PL
The woman said: “Me, not now, I’'m going to rinse these little things in the river.”

94. Kooy oHHy TouiBam: —Hy xma MONy aTHOHK.
Qnen ennu Tilval: - Nu kma  pojdu atno-pk.

[09:36] at.once PRO:DEM <name) well PRO:1sG I.go village-DAT
Tylval said: “Well, I'm going home.”

95. KONuKuKH3H  aTHOK.
K-piki-knen atno-k.

[09:39] NARR-walk-NARR village-LOC
He went home.
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96. A cuH3X HuMcxXyaX JiM HbBIKAa KH3YJ TXTHBIMOHKCHOBa KJJaBOJIKHAH
A sinex jimsx-Cay li niga qney  tytim-enk snova k-iavol-knan

[09:40] and and woman-DIM  very fast  at.once boat-LOC again  NARR-sit.down-NARR
U JIM HbIKA K'9HTaKH3H XaBHOHK OeperaHk.
i li niga k’-anta-knen yavn-enk berega-nk.
and very fast NARR-Cross.over-NARR _____ -LOC river.bank-LOC

The woman very quickly sat in the boat and quickly traveled to the other side.

97. XOK3H UPIJXOHK TXUMHIHK HK3YCUdH.
xogen ify-enk tyi?in-enk n-kzu-s-cen.

[09:46] there man-LOC  PRO:3PL-LOC PASS-wait-PRES-PASS.3SG
The man was waiting for her there.

98. KH3y 711 HBIKa KJJaBOJIKH3H TXTBIM3HK U KBHUK3YKHOH.
Qnep li niga k-avol-knen tytim-enk i  k-vi-qzu-knen. !

[09:50] at.once very fast = NARR-sit.down-NARR boat-LOC and NARR-go.boating-IPFV-NARR
They both very quickly sat in the boat and set off.

99. A TouiBaz H3 B3TO BpeMsa KuJIPpCcUH K’5HY  WJIBIBOHBI33H,
A Tilval ne veto vremja k’ilfs-in k’enu  ilven(tz)u-z-en,
[09:56] and <name) in this time NARR-hear-NARR PRO:who go.fishing-PRES-3SG.S

K'DHY XTBHIM HJIBIBOHBI32H.

k’enu xtim ilven(tz)u-z-en.

PRO:who boat go.fishing-PRES-35G.S

At the same time, Tylval heard that someone was working with the paddles—someone is poling a boat
very hard.

100. ©O33aHK  KKOMCTKHO3H, KOJPUKYKHOH HBIY
azzan-k k-kamst-knen, k-afC¢ku-knen pi¢

[10:06] outside-LOC NARR-go.out-NARR NARR-see-NARR  wife

cakHy ubdJX YICHIH BUKM KUH3HK.
saqnu ifty  ’e-s-nen viki  kij-enk.
what man enter-PRES-3SG.S river-LOC

He went outside and saw that his wife was traveling along the river with some man.

101. KH3y K'y3yKHOH KOJIKH:
Qnen  k’-uzu-knen kel-ki:
[10:14] at.once NARR-begin-NARR shout-INF

—Hy-ka Hazag xk'ojxu! Masnxk CX33U39?
— Nu-ka nazad q-k’ot-xc! Man-k sxezi-z-C?
well back 2SG.IMP-come-2SG.S  PRO:where-LOC  run-PRES-2SG.S

He cried out: “Hey there, come back! Where are you going?”

102. A JduMcxyax Ka'M  KOJJjKaK Hasaj] CKHUH3H.
A jimsx-Cay ga?m k’ot-kag nazad (3-)s-kinen.
[10:20] and woman-DIM NEG gO-NEG back be-PRES-35G.S
But the woman doesn’t go back.

1 A variant of fekas “to go boating, to float”.
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103. TewiBani B 3TO BpeMsA KH3Y  HD KCXOQJIJIaKHOH Haka aTHOK,
Tilval v eto vremja qnepy ne k-sxalla-knen naqa atno-k,

[10:26] <name)>  at this time at.once PRO:3SG NARR-run-NARR __ village-LOC
K’BIHJQKHIH JIYK HBIH  JJUH.
k’-inif-knen luk nin tin.

[10:26] NARR-___-NARR bowstring now  _____

Tylval ran home, took his bow intending to shoot;

104. KyHoMX KJOTaJK3yKH3H, HaTAHYTb HBIH WUJJUH JIyK,
Qunemx k-{ot-ai-qzu-knen, natjanut nin it-in luk,
[10:34] too NARR-shoOt-DES-IPFV-NARR stretch.INF  now be.able-3sG.s  bowstring
TOJIBKO HATATUBAaTh K'UJJ3H, KH3Y TeTHBa KIIXOKH3H.
tolko  natjagivat k’-it-en, gnen  tetiva k-pxe-knen.
only stretch.INF NARR-be.able-NARR at.once bowstring NARR-break-NARR

drew the bow but just as he started the bowstring broke.

105. TeiiBan KH3H Xak HBIH TWUJIKHSH — ©OHHAaH HBIYSHK Ha T’UHTSMHBIAH.
Tilval gnen  xaq nin (k-)til-knen - oanan pic-enk na k’-intenmi-?an.
[10:45] <name) at.once AUX:know now NARR-Know-NARR PRO:3SG.POSS wife-LOC PRO:3SG NARR-deceive-NARR

Tylval at once figured out that his wife had deceived him.

106. KcanblkH5H, WanX, KYH3J  XOKSH THYMK.
K-sali-knen,  jepx, qunei(en) yogen tnum-k.

[10:54] NARR-run-NARR although always there down-LOC
He ran down below (to the river bank).

107. Kuit xe JU  HBIIYJIAK3H,
Kij 2Ze li  napulagen, !

[10:58] river already very deep.ADJ
K'YTyKH3H Jd Hypa  TX30aJKH U 4YaH30C WUTX.
k’-utu-knen li nura tyzo-at-ki i Canzo-s ity.
NARR-be.unable-NARR very long.time stand-DES-INF and chase-INF PRO:3PL

The river was very deep and he could not stand long and catch up with them.

108. Hazajg KNUKWKHAH, BaHK K’3BCKHDH.
Nazad k-piki-knen, vank k’-evs-knen.
[11:04] back NARR-walk-NARR upper.LOC  NARR-climb-NARR

He went back, climbed up

109. Vmyx IIOTOM K3yHJaJIaKH3H 3HHYH  H9HUAMUXaH TXUUH KUCTIHK
UAu-q  potom k-zuni-ala-knen  enun pejeméyan ? tyi?in  kist-enk

[11:07] little-ADV  then NARR-live-DIM-NARR PRO:DEM  mountain(?) PRO:3PL  house-LOC
U KIUKUKH3H (eykaHy) aTHOY.

i k-piki-knen (onqanu) atno-n.
and NARR-walk-NARR PRO:what  village-DIR
and lived at this place a bit, then he went home.

110. AtHoOH KK’OJJKH3H
Atno-y k-k’ot-knen

[11:14] village-DIR  NARR-80-NARR

1 Adjective borrowed from Koryak (na-...-gen), possibly nappufugin “small”-
2 Perhaps a variant to gejge “mountain, hill”.



111.

[11:20]

112.

[11:27]

113.

[11:30]

114.

[11:35]

115.

[11:37]

116.

[11:52]
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MaKoT oHHAaH 6adyux, Jeqoux K3YHJJK3YKHIH.

maqot  annan babu-cy, dedu-Cy k-zuni-qzu-knen.
where PRO:3SG.POSS  grandmother-DIM grandfather-DIim NARR-live-IPFV-NARR

He arrived home where his old father and mother lived.

AspxyaT K'y3y WH KITBIHJIOATHIC:
Aféat  k’-uzu-?in kpiplo-ati-s:
NARR-begin-NARR announce-DIR-INF
- Ma’ KoMaH ucx u ma’ KoMaH naxcx?
— Ma? kman isx i ma? kman laysy?

PRO:where PRO:3SG.POSS father and PRO:where PRO:3SG.POSS mother
He began asking, “where are my father and my mother?”

OHHAHK KX3HBIKH3H: — HUTX HY Ka'Ta MCXJH.
ona-nk k-yene-(k)nen: — Ity ne gqata isy-en.
PRO:3SG-LOC NARR-say-NARR PRO:3PL already die-3sG.S

They told him: “They died long ago.

—Kza H3 BCé  HK3YK3YUH, HK3yK3YyUH,
—Kza ne vsjo n-kzu-qzu-?in, n-kzu-qzu-?in,
PRO:2SG NARR-Wait-IPFV-NARR ~ NARR-Wait-IPFV-NARR

T3BYT BOHK M H3 HCX3H
tevut vonk i ne isy-en.

even then and die-3sG.S

They waited and waited for you and died waiting.”

TeiBasm I °“HANK  KTIUMMHK3YKHOH.
Tilval 1 Ypal-q  k-tejen-qzu-knen.
<{name) very big-ADV NARR-weep-IPFV-NARR

Tylval was deeply saddened

U emé xkacx WU YOK KJXJIH HBIH aTHOK K30mhJJaJIaKHIH
I jeSjo qasy ili ¢oq qiyle’n nin atno-k k-zunt-ala-knen
and yet two  or three  day-pL now village-LOC NARR-live-DIM-NARR
U KYH3J3H KJUHJI3 KTKHaH U KIUKUKHSH  HdoHaHK

i quneten kifigle k-t-knan i k-piki-knen neja-nk
and always night NARR-stand.up-NARR and NARR-walk-NARR hill-LocC

u OoJsipllle Ka'M K'3HK UT’> Ha QJUKYK WJaH.

i  bolse ga?m k’e-nk itte na atcku-q k’-it-in.

and more NEG  PRO:who-LOC when PRO:3SG see-NEG  NARR-be-NARR

and stayed two or three days in the village. One night he got up and went to the hilltop and no one
ever saw him again.

A SHHY MecTa, MakKoT Ha SHHAaH HYBIUSHK @pelaT K'UJJUH,

A enu mjesta, maqot na anan pic-enk  predat k’-it-in,
and PRO:DEM place where PRO:3SG PRO:35G.POSS wife-LOC  betray NARR-be-NARR
PHHY  MecTa C TOH IIOphl  HOT’30CY9H W3meHHOII.

enu mjesta s toj pori n-ot’-zo-s-cen Izmennoj.

PRO:DEM place since.then PASS-call-ITER-PRES-PASS.3SG  <name)

And this place where his wife betrayed him, this place has since that time been called “Betrayal.”

1 Propably from Koryak (ja)pagla- “to announce, inform”



